
РЪКОВОДСТВО ЗА МОНТАЖ

FXDQ15A2VEB 
FXDQ20A2VEB 
FXDQ25A2VEB 
FXDQ32A2VEB 
FXDQ40A2VEB 
FXDQ50A2VEB 
FXDQ63A2VEB

Инверторни климатици от СИСТЕМА 

4PBG325876-1F.book  Page 1  Wednesday, April 19, 2017  5:13 PM



D
ai

ki
n

 In
d

u
st

ri
es

 C
ze

ch
 R

ep
u

b
lic

 s
.r

.o
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 Σ
ΥΜ

Μ
Ο
ΡΦ

Ω
ΣΗ

Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О

-С
О
О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

CE
 - 

O
VE

RE
NS

ST
EM

M
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
M

M
EL

SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪ
BA

S-
DE

KL
AR

ĀC
IJ

A
CE

 - 
VY

HL
ÁS

EN
IE

-Z
HO

DY
CE

 - 
UY

G
UN

LU
K-

BE
YA

NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e 
are

 us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tão
 e

m 
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a(s
) s

eg
uin

te(
s) 

no
rm

a(s
) o

u 
ou

tro
(s)

 d
oc

um
en

to(
s) 

no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
et/

an
dre

 re
tni

ng
sg

ive
nd

e 
do

ku
me

nt(
er)

, f
oru

ds
at 

at 
dis

se
 a

nv
en

de
s 

i h
en

ho
ld 

til 
vo

re
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 u
tru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 o

ch
 fö

lje
r f

ölj
an

de
 s

tan
da

rd(
er)

 e
lle

r a
nd

ra 
no

rm
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

för
uts

ätt
nin

g a
tt a

nv
än

dn
ing

 sk
er 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 u

tst
yr 

er 
i o

ve
ren

ss
tem

me
lse

 m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

re 
no

rm
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r), 

un
de

r f
oru

tss
etn

ing
 a

v a
t

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
 do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 up

uta
ma

:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
mo

gi 
na

stę
pu

jąc
yc

h 
no

rm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
me

ntó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 ż

e 
uż

yw
an

e 
są

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

orm
ati

v(e
), c

u c
on

diţ
ia 

ca
 ac

es
tea

 să
 fie

 ut
iliz

ate
 în

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d p

og
oje

m,
 da

 se
 up

ora
blj

ajo
 v 

sk
lad

u z
 na

šim
i n

av
od

ili:
20

on
 va

sta
vu

se
s j

ärg
mi

s(t
)e 

sta
nd

ard
i(te

)ga
 võ

i te
ist

e n
orm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, п
ри

 у
сл
ов
ие

, ч
е 

се
 и

зп
ол
зв
ат

 с
ъг
ла
сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko
şu

luy
la 

aş
ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m 

zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 iz

mi
jen

jen
o.

16
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik 

ren
de

lke
zé

se
it.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

raw
ka

mi
.

18
Dir

ec
tiv

elo
r, c

u a
me

nd
am

en
tel

e r
es

pe
cti

ve
.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 ac

ord
o c

om
 o 

pre
vis

to 
em

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as
ība

s, 
ka

s n
ote

ikt
as

:
24

od
rži

av
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n k

oş
ull

arı
na

 uy
gu

n o
lar

ak
:

01
No

te
 *

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y <

B>
 

ac
co

rdi
ng

 to
 th

e C
er

tif
ica

te
<C

>.
02

Hi
nw

eis
 *

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
er

tif
ika

t<
C>

.
03

Re
m

ar
qu

e *
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <A
> e

t é
va

lué
 po

siti
ve

me
nt 

pa
r 

<B
> c

on
for

mé
me

nt 
au

 Ce
rti

fic
at

<C
>.

04
Be

m
er

k *
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> e
n p

os
itie

f b
eo

ord
ee

ld 
do

or 
<B

> o
ve

ree
nk

om
stig

 Ce
rti

fic
aa

t<
C>

.
05

No
ta

 *
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
siti

va
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l 
Ce

rti
fic

ad
o

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
er

tif
ica

to
<C

>.
07

Ση
με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οι
ητ
ικό

<C
>.

08
No

ta 
*

tal
 co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
er

tif
ica

do
<C

>.
09

Пр
им

еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ет
ел
ьс
тв
у<

C>
.

10
Be

m
æ

rk
 *

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t v
urd

ere
t a

f <
B>

 
ih

en
ho

ld 
til C

er
tif

ika
t<

C>
.

11
In

fo
rm

at
io

n 
*

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts 
av

 <B
> e

nlig
t 

Ce
rti

fik
at

et
<C

>.
12

Me
rk

 *
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rti

fik
at

<C
>.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a j
otk

a <
B>

 on
 

hy
vä

ksy
ny

t S
er

tif
ika

at
in

<C
> m

uk
ais

es
ti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <A

> a
 po

ziti
vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
m

en
a *

ka
ko

 je
 izl

ož
en

o u
 <A

> i
 po

ziti
vn

o o
cije

nje
no

 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
er

tif
ika

tu
<C

>.

16
Me

gj
eg

yz
és

 *
a(z

) <
A>

 al
ap

ján
, a

(z)
 <B

> i
ga

zo
lta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
eri

nt.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <
A>

, p
oz

yty
wn

ą o
pin

ią 
<B

> i
 Św

iad
ec

tw
em

<C
>.

18
No

tă
 *

aş
a c

um
 es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i a
pre

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s 

str
an

i <
B>

 
vs

kla
du

 s
ce

rti
fik

at
om

<C
>.

20
Mä

rk
us

 *
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s 
kiid

etu
d <

B>
 jä

rgi
 va

sta
va

lt s
er

tif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ат
а<

C>
.

22
Pa

st
ab

a *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
er

tif
ika

tą
<C

>.
23

Pi
ez
īm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lsto
ši <

B>
 po

zitī
va

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
ska

ņā
 ar

 se
rti

fik
āt

u
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
elir

tild
iği 

gib
i ve

 <C
>

Se
rti

fik
as
ın

a g
öre

 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu 
ola

rak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

02
4E

2
1/

11
-2

01
2

<
B

>
T

U
V

 (
N

B
1

85
6)

<
C

>
05

10
2

60
10

1

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05

 e
de

cla
ra 

ba
ja 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bil

ida
d q

ue
 lo

s m
od

elo
s d

e a
ire

 ac
on

dic
ion

ad
o a

 lo
s c

ua
les

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

06
 i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λε
ιστ

ική
 τη

ς ε
υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 kl

im
aa

nlæ
gm

od
ell

ern
e, 

so
m 

de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
11

 s
de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sv
ari

g, 
att

 lu
ftk

on
dit

ion
eri

ng
sm

od
ell

ern
a s

om
 be

rör
s a

v d
en

na
 de

kla
rat

ion
 in

ne
bä

r a
tt:

12
 n

erk
læ

rer
 et

 fu
lls

ten
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

 lu
ftk

on
dis

jon
eri

ng
sm

od
ell

er 
so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

, in
ne

bæ
rer

 at
:

13
 j

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla

 va
stu

ull
aa

n, 
ett

ä t
äm

än
 ilm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

ilm
as

toi
nti

lai
tte

ide
n m

all
it:

14
 c

pro
hla

šu
je 

ve
 sv

é p
lné

 od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

ati
za

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vz

tah
uje

:
15

 y
izja

vlju
je 

po
d i

sk
lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel
ős

sé
ge

 tu
da

táb
an

 ki
jel

en
ti, 

ho
gy

 a 
klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re 
e n

yila
tko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

lik
ul 

va
stu

tus
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t
ālā

k u
zs

ka
itīt

o m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P323721-2C

Ta
ka

yu
ki

 F
uj

ii
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

5t
h 

of
 N

ov
. 2

01
2

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A D

IC
z**

* e
stá

 au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ila

r a
 do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z**
* у

по
лн
ом

оч
ен
а с

ос
та
ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 er

 au
tor

ise
ret

 til
 at

 ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
kti

on
sd

ata
.

11
**

DI
Cz

***
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
DI

Cz
***

 ha
r ti

lla
tel

se
 til

 å 
ko

mp
ile

re 
de

n T
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A 

DI
Cz

***
 jo

go
su

lt a
 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e D

os
aru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ili
ty

 2
00

4/
10

8/
EC

** *

F
X

D
Q

15
A

2V
E

B
,F

X
D

Q
20

A
2

V
E

B
,F

X
D

Q
25

A
2V

E
B

,F
X

D
Q

32
A

2V
E

B
,F

X
D

Q
4

0A
2V

E
B

,F
X

D
Q

50
A

2V
E

B
,F

X
D

Q
63

A
2

V
E

B
,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.

4
P
3
2
5
8
7
6
-
1
H
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
T
h
u
r
s
d
a
y
,
 
A
p
r
i
l
 
2
7
,
 
2
0
1
7
 
 
1
0
:
4
3
 
A
M



Инверторни климатици от СИСТЕМА VRV Ръководство за монтаж

4PBG325876-1F.book  Page 1  Wednesday, April 19, 2017  5:13 PM
СЪДЪРЖАНИЕ
1. ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ..................................................... 1
2. ПРЕДИ МОНТАЖА......................................................... 2
3. ИЗБОР НА МЯСТО ЗА МОНТАЖ.................................. 3
4. ПОДГОТОВКИ ПРЕДИ МОНТАЖА ............................... 4
5. МОНТАЖ НА ВЪТРЕШЕН МОДУЛ ............................... 5
6. РАБОТА ПО ТРЪБОПРОВОДА 
ЗА ОХЛАДИТЕЛЕН АГЕНТ............................................ 5

7. ДРЕНАЖНИ РАБОТИ .................................................... 7
8. МОНТИРАНЕ НА КАНАЛА ............................................ 8
9. ЕЛЕКТРООКАБЕЛЯВАНЕ ............................................. 9

10. ПРИМЕР ЗА ОКАБЕЛЯВАНЕ ...................................... 10
11. ПОЛЕВИ НАСТРОЙКИ И ПРОБНА 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ ......................................................... 13
12. ЕЛЕКТРОМОНТАЖНА СХЕМА ................................... 15

Оригиналното ръководство е написано на английски език. Текстовете на 
останалите езици са преводи на оригиналните инструкции.

1. ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
Моля, прочетете внимателно тези “ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ” преди 
монтажа на климатичното оборудване и го монтирайте правилно.
След завършване на монтажа, направете пробна експлоатация, за 
да проверите за неизправности, и обяснете на клиента как да 
използва и да поддържа климатика с помощта на ръководството 
за експлоатация. Посъветвайте клиента да пази ръководството за 
монтаж, заедно с ръководството за експлоатация, на сигурно 
място за бъдещи справки.
Този климатик се отнася към категорията "уреди, недостъпни 
за широката публика".
Значение на бележките ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ и ВНИМАНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ..... Неспазването на точните инструкции може 
да доведе до нараняване или смърт. 

ВНИМАНИЕ ...........Неспазването на точните инструкции 
може да доведе до повреда на 
имущество или нараняване, които 
могат да бъдат сериозни, в зависимост 
от обстоятелствата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Поискайте монтажните работи да се извършат от дилъра или от 
квалифициран персонал. 
Не се опитвайте да монтирате климатика сами. 
Неправилният монтаж може да доведе до изтичане на вода, 
токови удари или пожар.

• Монтирайте климатика съгласно инструкциите в това ръководство.
Неправилният монтаж може да доведе до изтичане на вода, 
токови удари или пожар.

• Консултирайте се с вашия дилър за указания какво да предприемете 
в случай на изтичане на охладителен агент. Когато климатикът ще се 
монтира в малка стая, необходимо е да се вземат съответни мерки 
така, че количеството изтекъл охладителен агент да не превиши 
лимита за концентрация в случай на утечка. 
В противен случай, това може да доведе до инцидент поради 
недостиг на кислород. 

• При изпълнение на монтажните работи следва да се използва 
само посоченото допълнително оборудване и детайли. 
Неспазването на това изискване може да доведе до изтичане 
на вода, токови удари, пожар или падане на блока. 

• Монтирайте климатика върху здрава основа, която може да 
издържи теглото на уреда. 

Недостатъчната здравина на основата може да доведе 
до падане на оборудването и да причини нараняване.

• Монтажните работи следва да се извършват, като се отчете 
възможността от поява на силни ветрове, тайфуни или земетресения.
Неспазването на това изискване по време на монтажа, може 
да доведе до падане на уреда и да причини наранявания.

• Осигурете отделно захранване за този уред и извършване на всички 
електрически работи от квалифициран персонал, съгласно местните 
и националните разпоредби и това ръководство за монтаж. 
Недостатъчният захранващ капацитет или неправилно извършените 
електрически работи могат да причинят токови удари или пожар.

• Всички кабели следва да са добре закрепени, да се използват 
само изрично указаните видове проводници, и върху 
контактните съединения или проводниците не трябва да има 
никакво външно въздействие.
Неправилното свързване или закрепване на проводниците 
може да доведе до ненормално загряване или пожар.

• При прокарване на захранващите кабели и свързване на 
кабелите за дистанционното управление и управляващата 
линия, разположете кабелите така, че капакът на контролната 
кутия да е затворен добре.
Неправилното поставяне на капака на контролната кутия може да 
доведе до токов удар, пожар или прегряване на клемите. 

• Ако е повреден захранващият кабел, същият трябва да бъде 
сменен от производителя, от негов сервизен представител или 
от лица с подобна компетенция, за да се избегнат рискове.

• Ако по време на монтажните работи има изтичане на 
охладителен газ, незабавно проветрете зоната. 
Ако охладителният газ влезе в контакт с огън, може да се 
отделят токсични газове.

• След завършване на монтажа, проверете за утечки на охладителен газ.
Ако в стаята има изтичане на охладителен газ, който влезе 
в контакт с източник на огън (калорифер, печка или сушилня), 
може да се отдели токсичен газ.

• Не забравяйте да изключите уреда преди да докосвате някои 
от електрическите му части. 

• Не докосвайте превключвателя с мокри ръце.
Това може да причини токов удар.

• Не забравяйте да заземите климатика. 
Не заземявайте уреда към тръбопроводи, гръмоотводи или 
телефонно заземяване.
Неправилно извършеното заземяване може да доведе до токов удар или пожар. 
Силният токов пик от светкавица или други източници може да 
причини повреда на климатичната инсталация.

• Задължително инсталирайте детектор за утечки на земята.
Неговата липса може да доведе до токов удар или пожар.

ВНИМАНИЕ

• Като следвате инструкциите в това ръководство за монтаж, монтирайте 
дренажен тръбопровод, за да се осигури правилно дрениране и 
изолирайте тръбите, за да се предпазят от кондензиране. 
Неподходящият дренажен тръбопровод може да доведе до 
изтичане на вода и повреда на имущество.

• За да се избегнат появата на шум или смущения в образа, 
монтирайте външните и вътрешните модули, а също така 
захранващият кабел и свързващите проводници, на разстояние 
поне 1 метър от телевизори и радиоприемници.
(В зависимост от силата на входящия сигнал, разстоянието от 1 
метър може да не бъде достатъчно за елиминиране на шума.)

• Предавателното разстояние на дистанционното управление 
(безжичен комплект) може да е по-късо от очакваното 
в помещения с електронни флуоресцентни лампи 
(от инверторен тип или тип с бързо стартиране).
български 1
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Монтирайте вътрешния модул възможно най-далече от 
флуоресцентни лампи.

• Дръжте вътрешното тяло само с ръкавици.
• Не инсталирайте уреда на следните места: 

1. Където има голяма концентрация на пари или пръски 
от минерални масла (напр., в кухня). 
Пластмасовите части ще се повредят, могат да изпаднат 
части и да се стигне до утечка на вода. 

2. Където се отделят корозивни газове, например пари на 
сярна киселина. 
Корозирането на медните тръби или запоените части 
може да доведе до изтичане на охладител. 

3. В близост до машини, излъчващи електромагнитни вълни. 
Електромагнитните вълни могат да попречат на работата 
на управляващата система и да доведат до неизправно 
функциониране на уреда. 

4. Където може да има изтичане на възпламеними газове, 
натрупване на въглеродни влакна и запалим прах във 
въздуха, или където се съхраняват и обработват летливи 
запалими вещества, като например разредители или 
бензин.
Използването на уреда при такива условия може да
доведе до пожар.

• Не се допирайте до ребрата на топлообменника.
Неправилното боравене може да доведе до нараняване.

• Бъдете особено внимателни при транспортирането на продукта.
Някои продукти използват РР ленти за опаковката. Не използвайте 
РР ленти като средство за транспортиране. Това е опасно.

• Изхвърлете безопасно опаковъчния материал.
Опаковъчните материали като пирони и други метални или 
дървени части, може да ви прониже и да ви нарани.
Откъснете и изхвърлете всички пластмасови опаковъчни пликове, за 
да не си играят децата с тях. Ако деца играят с пластмасова торба, 
която не е разкъсана, те могат да се задушат.

• Не изключвайте захранването веднага след спиране на работата.
Винаги изчаквайте поне 5 минути преди изключване на захранването.
В противен случай могат да възникнат утечки на вода и други 
проблеми.

• В домашна среда този продукт може да причини радио 
интерференция, за която потребителят може да се наложи да 
вземе съответни мерки.

• Нивото на звуковото налягане е по-малко от 70 dB(A).

Спазвайте националните стандарти за монтажни работи.

2. ПРЕДИ МОНТАЖА
Аксесоарите, нужни за монтажа, трябва да останат във вас до 
приключване на монтажните работи. Не ги изхвърляйте!

1. Вземете решение за начина на транспортиране.

2. Оставете уреда в опаковката му, докато не пристигнете на мястото за 
монтаж. Когато разопаковането е неизбежно, използвайте клуп от 
мека материя или предпазни плочи с въже при повдигането, за да се 
избегне повреда или надраскване на уреда.

При разопаковане или преместване на уреда след разопаковане, повдигайте 
уреда като го хващате за конзолите за окачване. Не прилагайте сила върху 
охладителните тръби, дренажните тръби или фланците.

Преди монтиране на уреда се уверете, че се използва 
охладител от тип R410A.
(Използването на неправилен тип охладител ще попречи на 
нормалната работа на уреда.)

За окабеляването на външния модул, вижте ръководството за 
монтаж, предоставено с външния модул.

2-1 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
• Инструктирайте клиента за правилния начин на експлоатация на 
уреда (използването на различни функции и регулирането на 
температурата) като ги накарате да изпълнят съответните 
операции сами с помощта на ръководството.

• Не монтирайте на места, където въздухът съдържа големи 
концентрации на сол, например, в близост до океана, нито на 
места, където напрежението варира значително, например, в 
заводи, на автомобили или плавателни съдове.

2-2 АКСЕСОАРИ
Проверете дали към вашия модул са включени следните 
аксесоари.

2-3 ОПЦИОНАЛНИ АКСЕСОАРИ
• Този вътрешен модул изисква наличието на един от 
посочените по-долу контролери за дистанционно 
управление.

ЗА СЛЕДНИТЕ ЕЛЕМЕНТИ ПОЛАГАЙТЕ СПЕЦИАЛНИ 
ГРИЖИ ПО ВРЕМЕ НА КОНСТРУКЦИЯТА И ПРОВЕРЕТЕ 
СЛЕД ЗАВЪРШВАНЕ НА МОНТАЖА.

а. Елементи за проверка след приключване на монтажа

Наимено-
вание

Метална 
скоба (1)

Дренажен 
маркуч (2)

Изолация за 
фитинг

Уплътняваща 
подложка

Количество 1 бр. 1 бр. по 1 от всеки по 1 от всеки

Форма
за тръба за течност 

(3)

за тръба за газ (4)

Голяма (5)

средна (6)

Наимено-
вание

Винтове за 
каналните 
фланци (7)

Шайба за 
висящата 
конзола (8)

Скоба
Фиксираща 
пластина на 
шайба (11)

Количество 1 комплект 8 бр. 1 комплект 4 бр.

Форма

Голяма (9)
8 бр.

малка (10)
4 бр.

Наимено-
вание

Уплътнителен 
материал (12)

Въздушен 
филтър (13)

(Друго)
• Ръководство за 
експлоатация

• Ръководство за 
монтаж (това 
ръководство)

Количество 2 бр. 1 бр.

Форма

Дистанционно управление

Кабелен тип BRC1D52/BRC1D61/BRC1E51BRC2C51/
BRC1E52/BRC3A61

Безжичен тип BRC4C62

Елементи, които да се 
контролират

Ако не се извърши 
правилно, какво е 
вероятно да възникне

Проверете

Закрепени ли са здраво 
външният и вътрешният 
модул?

Модулът може да падне, 
да вибрира или да издава 
шум.

Извършена ли е проверка 
за утечки на газ? 

Това може да доведе до 
недостатъчно охлаждане.

Изолиран ли е напълно 
уредът?

Кондензиралата вода 
може да капе.

Тече ли безпрепятствено 
дренажът?

Кондензиралата вода 
може да капе.

26 бр.
2 български
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Вижте също “ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ”.

б. Елементи за проверка при доставката

в. Точки за разяснение относно работата на уреда

3. ИЗБОР НА МЯСТО ЗА МОНТАЖ

ВНИМАНИЕ

• При местене на уреда по време на или след разопаковане го 
повдигайте чрез хващане за повдигащите уши. Не оказвайте 
усилие върху други части, особено охладителните тръби, 
дренажните тръби и фланците.

• Ако считате, че влажността на тавана може да 
надвиши 30°C и RH80%, подсилете изолацията на 
корпуса.
Използвайте стъклена вата или полиетиленова пяна 
като изолация, която да не е по-дебела от 10 мм и да се 
побира в таванния отвор.

(1) Изберете място на монтаж, което отговаря на следните 
изисквания и е одобрено от клиента ви.
• Където може да се осигури оптимално разпределение на 
въздуха.

• Където нищо не запушва преминаването на въздуха.
• Където кондензиралата вода може да се източи подходящо.
• Където подът е достатъчно здрав, за да издържи тежестта 
на вътрешния модул.

• Където фалшивият таван не се забелязва при наклон.
• Където няма опасност от изтичане на запалим газ.
• Където може да се осигури достатъчно разстояние за 
поддръжка и сервизно обслужване. (Вижте Фиг. 1)

• Където прекарването на тръби между външния и 
вътрешния модул е възможно в рамките на допустимите 
ограничения. (Вижте ръководството за монтаж на външния 
модул.)

• Този уред не е предназначен за работа във взривоопасна 
среда.

• *H1 размерът показва минималната височина на 
модула.

• Изберете *H1, *H2 размер така, че да се осигури 
наклон надолу от поне 1/100, както е посочено 
в “7. ДРЕНАЖНИ РАБОТИ”.

• При използване на монтажна кутия за адаптер на РС платка 
(KRP1BA101), продавана отделно, се изисква разстояние 
за обслужване и поддръжка, отбелязано с “*”.

[ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ]
• За да се избегнат появата на шум или смущения в образа, 
монтирайте външните и вътрешните модули, а също така 
захранващият кабел и свързващите проводници на 
разстояние поне 1 метър от телевизори и 
радиоприемници. (В зависимост от дължината на 
радиовълните, разстоянието от 1 метър може да не бъде 
достатъчно за елиминиране на шума.)

• Ако безжичният комплект се инсталира в помещение 
с електронни флуоресцентни лампи (инверторни или 
с бърз старт), предавателното разстояние на 
дистанционното управление може да се скъси. 
Монтирайте вътрешния модул възможно най-далече 
от флуоресцентни лампи.

(2) Използвайте окачващи болтове за монтажа. Проверете 
дали таванът е достатъчно силен, за да издържи теглото 
на уреда. Ако има опасност, укрепете тавана преди 
монтажа на уреда.

• За да се избегне допир на вентилатора, да се вземе предвид 
някоя от следните предпазни мерки:
- Уредът да се монтира, колкото може по-високо, като 
дъното е най-малко на 2,7 м.

- Уредът да се монтира, колкото може по-високо, като 
дъното е най-малко на 2,5 м, ако вентилаторът е 
защитен от части, които могат да се демонтират без 
инструменти (напр. декоративен капак, решетка...).

Отговаря ли захранващото 
напрежение на посоченото 
върху табелката със 
спецификации?

Уредът може да 
функционира неизправно 
или да изгорят някои 
компоненти.

Правилно ли е извършено 
окабеляването и 
тръбопроводите?

Уредът може да 
функционира неизправно 
или да изгорят някои 
компоненти.

Правилно ли е заземен 
уредът?

Неправилното заземяване 
може да доведе до токов 
удар.

Отговаря ли размерът на 
кабелите на 
спецификациите?

Уредът може да 
функционира неизправно 
или да изгорят някои 
компоненти.

Има ли запушване на 
отвор за приток или 
отвеждане на въздух на 
някой от вътрешните или 
външни модули?

Това може да доведе до 
недостатъчно охлаждане.

Отбелязани ли са 
дължината на тръбите за 
охладител и допълнително 
зареденото количество 
охладител?

Зареденото количество 
охладител в системата 
може да не е ясно.

Елементи, които да се контролират Проверете
Разяснихте ли действието на уреда и показахте ли 
ръководството за експлоатация на клиента?
Предадохте ли ръководството за експлоатация и 
гаранционната карта на потребителя?
Разяснихте ли на клиента начина за поддръжка и почистване 
на елементите, закупувани на място (въздушен филтър, 
решетка (изпускателен и смукателен отвор)?
Предоставихте ли ръководствата за местно снабдяване (ако 
има такива) на клиента?

Точките от ръководството, отбелязани със знак 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ и ВНИМАНИЕ, са свързани 

с вероятност от телесно нараняване и материални повреди 
при неправилно използване на продукта. Съответно, трябва 
да разясните подробно съдържанието им и да поискате от 
клиента да прочете ръководството за експлоатация.

20
0

Фиг. 1

(дължина: mm)
Подова повърхност

Таван

*H2=20 или повече

*300 
или 
повече

300 или 
повече

Пространство 
за поддръжка

Пространство 
за поддръжка

Контролна кутия

*H
1=

 2
40

 
ил

и 
по

ве
че

25
00

 ил
и п

ов
еч

е
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- Уредът да се монтира с тръби и решетка, които могат да се 
демонтират само с инструменти. Той трябва да се монтира 
така, че да се осигури достатъчна защита против допир с 
вентилатора. Ако тръбопроводите са снабдени с ремонтен 
капак, той трябва да може да се демонтира само с 
инструменти, за да се избегне допир с вентилатора. 
Степента на защита трябва да отговаря на действащото 
европейско и местно законодателство. Няма ограничения за 
височината на монтаж.

4. ПОДГОТОВКИ ПРЕДИ МОНТАЖА
(1) Потвърдете позиционното отношение между уреда и 

окачващите болтове. (Вижте Фиг. 2)
• Монтирайте ревизионния отвор отстрани на контролната кутия 
на място, където може лесно да се осъществи поддръжка и 
проверка на контролната кутия и дренажната помпа. 
Монтирайте ревизионния отвор също и в долната част на 
модула.

(дължина: mm)

(2) Уверете се, че диапазонът на външното статично 
налягане на модула не е надвишен.
(Вижте техническата документация за диапазона на 
настройка на външното статично налягане.)

(3) Отворете монтажния отвор. (Предварително направени 
тавани)
• След като се отвори монтажен отвор в тавана, където 
ще се монтира уредът, прекарайте охладителните и 
дренажните тръби, управляващите проводници и тези 
на дистанционното управление (освен в случай на 
безжично) към отворите за тръби и проводници на 
уреда.
Вижте “6. РАБОТА ПО ТРЪБОПРОВОДА ЗА 
ОХЛАДИТЕЛЕН АГЕНТ”, “7. ДРЕНАЖНИ РАБОТИ”, и “10. 
ПРИМЕР ЗА ОКАБЕЛЯВАНЕ”.

• След отваряне на отвор в тавана, проверете дали 
таванът е нивелиран, ако е нужно. Може да се наложи 
укрепване на таванната рамка, за да се предотврати 
клатене.
Консултирайте се с архитект или дърводелец за 
подробностите.

(4) Монтирайте окачващите болтове. 
(Използвайте окачващи болтове W3/8 до M10.).
Използвайте втулков анкер за съществуващи тавани и 
вкопана вложка, вкопан анкер или други закупени на място 
части за новите тавани, за да укрепите тавана така, че да 
издържи теглото на уреда. (Вижте Фиг. 3)

(5) В случай на долно всмукване
(1) Свалете капака на камерата. (7 места)
(2) Поставете отново сваления капак на камерата 

с ориентация, показана на фиг. 4 (7 места)
(3) Поставете въздушния филтър (аксесоар) по начина, 

показан на диаграмата.
Четирите отвора, които не могат да се покрият от 
въздушния филтър, трябва да се покрият със закупена 
местно лента.

 

Модел А В
Тип 15-20-25-32 750 740
Тип 40-50 950 940
Тип 63 1150 1140

BA

620

500

620

A

450×450

Дренажна помпа

СЕРВИЗНО ПРОСТРАНСТВО

Фиг. 2
Сервизен капак

(Отвор на тавана)

Възможна видимост

Контролна кутия

Отвор за 
приток на 
въздух

(дължина: mm)Резба на 
окачващия 
болт

Отвор за 
отвеждане 
на въздух

Таван

(Размер на 
ревизионен отвор)

(Р
ез
ба

 н
а 
ок

ач
ва

щ
ия

 б
ол

т)

Фиг. 3

Плоча на тавана

Вътрешен модул

Анкерен болт

Дълга гайка или винтова муфа

Окачващ болт

Бележка: Всички горни части се закупуват на място.

(1)

(2)

Капак на камера

Капак на камера

Отвеждане 
на въздуха

Отвор за приток 
на въздух

Отвеждане 
на въздуха

Фиг. 4

Отвор за приток 
на въздух
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5. МОНТАЖ НА ВЪТРЕШЕН МОДУЛ
ááПри извършване на монтажните работи, използвайте 
предоставените аксесоари и посочените от нашата фирма 
части.ññ
(1) Монтирайте временно вътрешния модул.

• Закрепете конзолата за окачване към окачващия болт. 
Закрепете я здраво чрез гайка и шайба от горната 
и долната страна на конзолата. (Вижте Фиг. 5)

[ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ]
Тъй като уредът използва пластмасов дренажен 
контейнер, пазете от навлизане на чужди тела и пръски 
от заваряване в отвора по време на монтажа.

(2) Регулирайте височината на уреда.

(3) Проверете дали уредът е нивелиран.

ВНИМАНИЕ

• Уверете се, че уредът е нивелиран, като използвате 
нивелир или пластмасова тръбичка, пълна с вода. Когато 
използвате пластмасова тръбичка вместо нивелир, 
измерете горната повърхност на уреда спрямо двата края 
на тръбичката и нивелирайте уреда хоризонтално. 
(Особено трябва да се внимава уредът да не е монтиран 
така, че наклонът да не е в посоката на дренажната тръба, 
тъй като това може да доведе до течове.)

(4) Затегнете горната гайка.

6. РАБОТА ПО ТРЪБОПРОВОДА 
ЗА ОХЛАДИТЕЛЕН АГЕНТ

áЗа охладителния тръбопровод на външния модул, вижте 
ръководството за монтаж, предоставено с външния модул.ñ
áНаправете пълна топлоизолация от двете страни на тръбите 
за газ и за течност. В противен случай, понякога може да се 
появят течове на вода.
Използвайте изолация, която може да издържи на 
температури от поне 120°C. Подсилете изолацията на 
охладителните тръби според условията на мястото на 
монтажа. Ако температурата над тавана може да достигне 
30°C или влажност RH80%. На повърхността на изолацията 
може да се образува конденз.ñ

ВНИМАНИЕ

Следвайте точките по-долу.
• Използвайте ножовка за тръби и разширение, 
подходящи за използвания охладител.

• Нанесете естерно или полиестерно масло около 
развалцованите части при развалцована свръзка.

• Използвайте само гайките с вътрешен конус, предоставени с 
уреда. Използването на други гайки може да доведе до теч на 
охладителя.

• За предпазване от проникване на прах, влага или чужди тела в 
тръбата, притиснете края или го обвийте с лента.

• Не допускайте участието в цикъла на охлаждане на никакви 
други вещества, като въздух и др. Ако по време на работа по 
устройството се получи изтичане на охладителен газ, 
незабавно проветрете добре помещението.

(1) Съединете тръбите.
• Външният модул се зарежда с охладител.
• Използвайте съвместно гаечен и затягащ ключ при свързване 
или разединяване на тръби към/от модула, както е показано на 
фигурата. (Вижте Фиг. 6)

• Вижте Таблица 1 за размерите на гайките с вътрешен конус.
• Нанесете естерно или полиестерно масло около 
развалцованите части (отвътре и отвън), когато 
използвате съединения с конусовидна гайка, след което 
завъртете 3-4 пъти на ръка. (Вижте Фиг. 7)

Прикрепете филтъра 
към главния модул, 
докато натискате 
надолу върху 
огънатите 
съединителни части.

Главен 
модул

Натиск

Натиск
Филтър

В случай на всмукване 
отзад

В случай на всмукване 
отдолу

(3)

(аксесоар)

(аксесоар)

Фиксираща пластина 
на шайба (11)

Поставете под шайбата

Фиг. 5

Затегнете
(двойна гайка)

Конзола 
за окачване

Шайба за висящата 
конзола (8)

[ Как се закрепват шайбите ][ Закрепване на конзолата за окачване ]

Части за закупуване 
на място

Ниво
Винилова тръбичка

Фиг. 7Фиг. 6

Гайка с вътрешен 
конус Съединение на тръбите

Естерно или 
полиестерно масло

Гаечен ключ

Затягащ ключ
български 5



4PBG325876-1F.book  Page 6  Wednesday, April 19, 2017  5:13 PM
• Вижте Таблица 1 за момента на затягане.
Таблица 1

ВНИМАНИЕ

Пренатягането може да повреди развалцовката и да 
доведе до течове.
Внимавайте маслото да не прилепне към други части, 
освен развалцованата част. Ако маслото залепне към 
гумени части и др.под., има вероятност от повреда чрез 
разваляне на материала.

• Вижте Таблица 2, ако не разполагате със стягащ ключ.
Използването на гаечен ключ за стягане на конусовидни
гайки води до внезапно нарастване на затягащия момент
след определена точка.
От там нататък, затегнете гайката до съответния ъгъл,
посочен в Таблица 2.

(2) След приключване на работата, проверете за евентуални
течове на газ.

(3) След проверка за утечки на газ, изолирайте тръбните
съединения съгласно Фиг. 8.
• Изолирайте, като използвате изолацията за фитинги (3) (4),
предоставена с тръбите за газ и течност. Освен това,
проверете дали изолацията за фитингите (3) (4) на тръбите
за газ и течност е с шевовете нагоре.
(Затегнете двата края със скоба (9)).

• За тръбата за газ, обвийте средната уплътнителна
подложка (6) над изолацията за фитинга (4) (частта с
конусовидната гайка).

ВНИМАНИЕ

Изолирайте всички местни тръби по цялата им дължина 
до съединенията във вътрешността на модула. Върху 
откритите тръби може да се образува конденз, а 
докосването до тях може да причини изгаряния.

• При запояване на тръбите за хладилен агент, първо
направете продухване с азот или изпълнете запояването
(ВНИМАНИЕ 2) докато подавате азот в тръбите за
хладилен агент (ВНИМАНИЕ 1), а накрая свържете
вътрешния модул чрез развалцовани съединения.
(Вижте Фиг. 9)

ВНИМАНИЕ

1. При запояване с подаване на азот в тръбата, налягането на
азота трябва да бъде 0,02 MPa (0,2 kg/cm2), регулирайте го
чрез редукционния клапан. (Налягането е такова, че по
бузата ви подухва лек вятър.)

2. Не използвайте флюс при запояване на съединения на
тръби за охладител.
Използвайте припой на основата на фосфорна мед (BCup-2: 
JIS Z 3264/B-Cu93P-710/795: ISO 3677), който не изисква
флюс. (Използването на флюс, съдържащ хлор, може да
причини кородиране на тръбите. Използването на флюс,
съдържащ хлор, може да причини разрушаване на
охладителната смазка и да се отрази неблагоприятно върху
охладителния тръбопровод.)

Не се препоръчва, но в аварийна ситуация

Задължително е използването на затягащ ключ, но ако се налага 
да монтирате уреда без него, можете да се възползвате от метода 
за монтаж, описан по-долу.

След приключване на работата, проверете за евентуални 
течове на газ.

В процеса на затягане на конусовидната гайка с гаечен ключ, 
в една точка затягащият момент внезапно се увеличава. От това 
положение нататък, затягайте гайката в рамките на ъгъла, посочен 
по-долу:
Таблица 2

Размер 
на 

тръбата
Затягащ момент

Размер на 
развалцовка А 

(мм)

Форма на 
развалцовката

φ6,4 15 – 17 N·m 8,7 – 9,1

φ9,5 33 – 39 N·m 12,8 – 13,2

φ12,7 50 – 60 N·m 16,2 – 16,6

 φ15,9 63 – 75 N·m 19,3 – 19,7

A

45
0 �

20

R0,4-0,8

90
0
�

20

Основен модул

Обвийте около горната част на 
съединението с конусовидна гайка.

(аксесоар)

(аксесоар)

Изолация за фитинг (3)
(аксесоар)

Тръба за течност

Фиг. 8

Основен модул

Прикрепете към основата

Изолационен материал за 
тръбите (основен модул)

Материал за изолация на тръбите
(Закупува се на място)

Обърнете шевовете нагоре

Съединение с конусна гайка

Скоба (9) (аксесоар)

Материал за изолация на тръбите 
(Закупува се на място)

Скоба (9)
(аксесоар)

Процедура по изолация на тръбите за течност

Процедура по изолация на тръбите за газ

Изолация за фитинг (4)
Средна уплътняваща 
подложка (6)

Обърнете шевовете нагоре
Съединение с конусна гайкаПрикрепете 

към основата

Изолационен материал за
тръбите (основен модул)

Тръба за газ

Размер на тръбата Ъгъл на последващо 
затягане

Препоръчителна 
дължина на лоста на 
инструмента

φ 6,4 (1/4”) 60 до 90 градуса Прибл. 150 мм
φ 9,5 (3/8”) 60 до 90 градуса Прибл. 200 мм
φ 12,7 (1/2”) 30 до 60 градуса Прибл. 250 мм
φ 15,9 (5/8”) 30 до 60 градуса Прибл. 300 мм

Фиг. 9

Азот

Азот
Ръчен
клапан

Редукционен клапан

Изолираща лентаЧаст за запояване

Тръбопровод за охладителя
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7. ДРЕНАЖНИ РАБОТИ

ВНИМАНИЕ

• Изпразнете напълно от вода, преди да съедините канала.

(1) Монтирайте дренажните тръби.

• Проверете дали дренажът работи правилно.
• Диаметърът на дренажната тръба трябва да е по-голям или 
равен на диаметъра на съединителната тръба (винилова 
тръба, размер: 20 мм; външен размер: 26 мм). (не се включва 
вертикалната част)

• Направете дренажната тръба къса и с наклон надолу при 
градиент от поне 1/100, за да се предотврати образуването на 
въздушни джобове.
(Вижте Фиг. 10)

ВНИМАНИЕ

Събирането на вода в дренажния тръбопровод може 
да доведе до неговото запушване.

• За да се предпази дренажната тръба от провисване, 
разположете конзоли за окачване на всеки 1 до 1,5 м.

• Използвайте дренажния маркуч (2) и металната скоба (1). 
Вкарайте докрай дренажния маркуч (2) в дренажното 
гнездо и затегнете здраво металната скоба (1) с горната 
част на лентата върху края на маркуча. Затегнете 
металната скоба (1), докато главата на винта се подаде на по-
малко от 4 мм от маркуча. (Вижте Фиг. 11, 12)

• Двете области по-долу трябва да се изолират, тъй като 
може да се образува конденз, водещ до изтичане на 
вода.

• Вътрешни дренажни тръби
• Дренажно гнездо

Като следвате долната фигура, изолирайте металната 
скоба (1) и дренажния маркуч (2) с предоставената 
голяма уплътнителна подложка (5).
(Вижте Фиг. 12)

á ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ ПОВДИГНАТИ ДРЕНАЖНИ ТРЪБИñ
• Височината на повдигнатата дренажна тръба не трябва 
да е повече от 600 мм.

• Разположете повдигнатата дренажна тръба вертикално 
и се уверете, че е на не повече от 300 мм разстояние от 
уреда. (Вижте Фиг. 13)

á  ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ñ

Съединения на дренажни тръби
• Не съединявайте дренажните тръби директно към 
канализационните тръби, които миришат на амоняк. Амонякът 
в канализацията може да навлезе във вътрешния модул през 
дренажните тръби и да кородира топлообменника.

• Не усуквайте и не огъвайте дренажния маркуч (2), за да 
не се прилага прекомерно усилие върху него. 
(Това може да доведе до течове.)

• Ако използвате централна дренажна тръба, следвайте 
процедурата, показана на фигура 10.

• Изберете централна дренажна тръба с правилен размер 
според капацитета на свързания модул.

(2) След приключване на работата, проверете дали 
дренажът протича гладко по начина, описан по-долу.

ВНИМАНИЕ

• Работите по електрическото окабеляване трябва да се 
извършат от квалифицирани електротехници.

• Ако работниците, извършили електроокабеляването, нямат 
квалификация на електротехници, след ПРОБНАТА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ трябва да се изпълнят стъпките от 3 до 7.

(с гумена капачка)
Сервизен дренажен отвор

Тръбопровод за охладител

Дренажно гнездо

Централна дренажна тръба
(с наклон от поне 1/100)

6
0
0
 м
м

 и
ли

 
по

-м
ал
ко

Фиг. 10

(аксесоар)

(аксесоар)

Метална скоба (1)

Голяма уплътняваща 
подложка (5)

≤4 мм
(аксесоар)

(аксесоар)

Фиг. 12Фиг. 11

Лента Дренажен маркуч (2)

Метална скоба (1)

Разположете дренажния отвор 
хоризонтално или с лек наклон нагоре.
Ако има въздушен джоб, може да се получи 
шум като резултат от обратното протичане 
на вода след спиране на дренажната помпа.

Хоризонтално 
или наклон 
нагоре

Дренажен маркуч (2) (аксесоар)

Фиг. 13

1 – 1,5 м

(Закупува се на място)

(600 мм или по-малко)
Регулируем обхват

Скоба за 
окачване

300 мм или по-малко
Плоча на тавана

Дренажен маркуч (2) (аксесоар)

Метална скоба (1) (аксесоар)

Дренажна издигаща се тръба
български 7
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1. Свалете капака на контролната кутия. Свържете 
дистанционното управление и захранването (единична фаза, 
50Hz 220-240V или единична фаза, 60Hz 220V) съответно към 
клемния блок и също така надеждно свържете заземяването 
(както е показано на следващата фигура).

ВНИМАНИЕ

Надеждно пристегнете кабелите със скобите (9) (10), 
предлагани като аксесоари, както е показано на фиг. 17 така, 
че да не се упражнява усилие върху местата на кабелните 
връзки.

2. Уверете се, че капакът на контролната кутия е затворен, преди 
да включите захранването.

3. Свалете ревизионния капак.
4. Налейте постепенно около 1 литър вода през ревизионния 
отвор в дренажния контейнер, за да проверите оттичането.

ВНИМАНИЕ

Не допускайте да се оказва външно усилие върху плаващия 
превключвател. 
(Това може да го счупи.)

5. Поставете ревизионния капак.
6. Изпълнете следната операция чрез дистанционното 
управление и проверете дренажа.

• Натиснете бутона за проверка/пробна експлоатация “ ” 
на дистанционното управление. Модулът ще започне 
пробна експлоатация. Натиснете бутона за избор на режим 

" " и изберете режим на ВЕНТИЛАТОР " ".
• Натиснете бутона за включване/изключване " ". 

(Вътрешният вентилатор и дренажната помпа ще 
заработят.)

ВНИМАНИЕ

Вентилаторът също ще се върти в това време. Бъдете 
внимателни.
Не докосвайте дренажната помпа, за да се предпазите от 
токов удар.

7. За завършване на операцията използвайте дистанционното 
управление.

8. МОНТИРАНЕ НА КАНАЛА
Съединете местно закупения канал.
Страна на приток на въздух
• Поставете канала и фланеца на входящата страна (закупува се 
на място).

• Свържете фланеца към основния модул с аксесоарните 
винтове (7).

• Обвийте фланеца на входящата страна и зоната на свързване 
на канала с алуминиева лента или друг подобен материал, за 
да не излиза въздух.

ВНИМАНИЕ

При закрепване на канал към входящата страна, не забравяйте да 
поставите въздушен филтър вътре в отвора за приток на въздух. 
(Използвайте въздушен филтър, чиято ефективност на събиране 
на прах е поне 50% с гравиметрична техника).
Включеният филтър не се използва, когато се поставя входящ 
канал.

Страна на отвеждане на въздух
• Съединете канала според вътрешността на изходящия 
фланец.

• Обвийте фланеца на изходящата страна и зоната на свързване 
на канала с алуминиева лента или друг подобен материал, за 
да не излиза въздух.

ВНИМАНИЕ

• Изолирайте канала, за да не се образува конденз. (Материал: 
стъклена вата или полиетиленова пяна, 25 мм дебелина)

• Използвайте електрическа изолация между канала и стената, 
когато използвате метални канали за прекарване на металните 
летви на мрежата или оградни форми или метални плочи в 
дървени сгради.

• Разяснете на клиента начина за поддръжка и почистване 
на елементите, закупувани на място (въздушен филтър, 
решетка (изпускателен и смукателен отвор).

TEST

TRANSMISSION 
(ПРЕДАВАТЕЛН

REMOTE 
(ДИСТА

FORCED 
(ПРИНУ

L N

Захранване:
Еднофазно, 
50 Hz, 
220 V–240V
Еднофазно, 
60 Hz, 220 V
Метод на 
свързване на 
клемите за 
захранването

Метод на свързване 
на клемите за 
дистанционното 
управление Клемен блок Клемен блок

Печатна платка на 
вътрешния модул (ВЪЗЕЛ)

(с гумена капачка)

Дренажен отвор

Сервизен дренажен отвор Кофа

Тръби за хладилния 
агент

Капак на ревизионния 
отвор

Преносима помпа
Ревизионен отвор

Клас 15 · 20 · 25 · 32 40 · 50 63
Брой позиции 16 22 26

Страна на отвеждане на въздухСтрана на приток на въздух

Изолационен 
материалОсновен 

модул

Алуминиева лента

Алуминиева лента

Фланец

Фланец

(Закупува се на място)

(Закупува се на място)

(Закупува се 
на място)

(Закупува се на място)

(аксесоар)

Съединителен винт (7)
8 български
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9. ЕЛЕКТРООКАБЕЛЯВАНЕ

9-1 ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ
• Изключете захранването преди да започнете работа.
• Всички закупени на място части и материали, както и 
извършените електрически работи, трябва да отговарят на 
местните разпоредби.

• Използвайте само медни проводници.
• При полагане на електроокабеляването, вижте също схемата 
за окабеляване, прикрепена към капака на контролната кутия.

• За подробности по закачване на дистанционното управление, 
вижте “РЪКОВОДСТВОТО ЗА МОНТАЖ НА 
ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ”.

• Всички електротехнически работи трябва да се извършват 
само от квалифициран електротехник.

• Тази система се състои от няколко вътрешни модула. 
Маркирайте всеки вътрешен модул като модул А, модул В... и 
се уверете, че свързванията в клемната кутия за външния и 
вътрешния модул съвпадат. Ако окабеляването и тръбите 
между външния модул и даден вътрешен модул не съвпадат, 
системата ще бъде неизправна.

• Трябва да се монтира прекъсвач на верига, способен да 
прекъсне захранването на цялата система.

• Вижте ръководството за монтаж на външния модул относно 
размера на захранващите кабели, свързани към външния 
модул, капацитета на прекъсвача и превключвателя, както 
и инструкции за окабеляването.

• Не забравяйте да заземите климатика.
• Заземяващият кабел не трябва да влиза в контакт 
с газови и водопроводни тръби, гръмоотводи или 
със заземяването на телефонните линии.

• Тръби за газ: утечките на газ могат да причинят 
експлозии и пожари.

• Водни тръби: те не могат да се заземяват, ако 
са твърди винилови тръби.

• Телефонни заземяващи кабели и гръмоотводи: 
земният потенциал при падане на мълния става 
изключително висок.

• За да се избегне късо съединение на захранващия 
проводник, използвайте изолирани клеми.

• Не включвайте захранването (прекъсвач на веригата или 
прекъсвач за утечки на земята), докато не приключите 
с цялата работа.

9-2 СПЕЦИФИКАЦИИ ЗА ЗАКУПУВАНИ НА МЯСТО 
ПРЕДПАЗИТЕЛИ И ПРОВОДНИЦИ

Свързано със захранването

БЕЛЕЖКИ
1. Показва се само в случай на защитени тръби. Използвайте 

H07RN-F, ако няма защита.
2. Дебелина на изолацията: 1 мм или повече.
3. Ако окабеляването е на място, където може лесно да бъде 

допирано от хора, монтирайте прекъсвач при неизправност на 
заземяването, за предпазване от токов удар.

4. При използване на такъв прекъсвач, изберете такъв модел, 
който служи и за предпазване срещу прекомерен ток и късо 
съединение.
При използване на прекъсвач при неизправност на заземя-
ването само за заземяващото устройство, непременно 
използвайте с него и прекъсвач на проводниците.

• Дължината на управляващото окабеляване кабелите за 
дистанционното управление са следните.

Дължина на управляващото окабеляване и окабеляването 
за дистанционно управление

9-3 ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

MCA: минимална сила на тока във веригата (A) MFA: максимална сила на тока във веригата (A)
KW: Мощност на двигателя на вентилатора (kW) FLA: Ток при пълно натоварване (A)

Модел

Захранващи и заземяващи проводници

Брой 
модули

Местни 
пред-

пазители Проводник Размер

Тип 15 · 20 · 25 · 32

1 16 A H05VV-U3G
(БЕЛЕЖКА 1)

Размерът 
трябва да 
отговаря на 
местните 
разпоредби.

Тип 40 · 50

Тип 63

Модел

Управляващ проводник
Проводници на устройство за дистанционно 

управление

Проводник Сечение (мм2)
Тип 15 · 20 · 25 · 32 Екранирана винилова корда 

или кабел (2 проводника) 
(БЕЛЕЖКА 2)

0,75 - 1,25Тип 40 · 50
Тип 63

Външен модул – вътрешен модул
Макс. 1000 м

(Обща дължина на 
проводниците: 2000 м)

Вътрешен модул – дистанционно 
управление Макс. 500 м

Модули Захранване Двигател на 
вентилатора

Модел Hz Волта Диапазон на 
напрежението MCA MFA kW FLA

15 · 20 · 25 · 32

50 220-
240

Мин. 
198

 Макс. 
264

0,4

16

0,036 0,3
40 0,5 0,038 0,4
50 0,5 0,038 0,4
63 0,6 0,060 0,5
15 · 20 · 25 · 32 

60 220

Мин. 
198

 Макс. 
242

0,4

16

0,036 0,3
40 0,5 0,038 0,4
50 0,5 0,038 0,4
63 0,6 0,060 0,5
български 9
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10. ПРИМЕР ЗА ОКАБЕЛЯВАНЕ
10-1 КАК СЕ СВЪРЗВАТ ПРОВОДНИЦИТЕ
• Свързвайте проводниците само след сваляне на капака на 
контролната кутия, както е показано на фигура 17, виж 
изглед A.

ВНИМАНИЕ

• Не пропускайте да закрепите захранващото окабеляване и 
заземяващия проводник към контролната кутия със скобата.

• При извършване на окабеляването, подреждайте добре 
кабелите така, че да не се задръства контролната кутия, 
след което затворете добре капака на кутията. При 
поставяне на капака на контролната кутия, внимавайте 
да не прищипете някой кабел.

• Извън климатиците, отделете слаботоковите кабели 
(за дистанционното управление) от силнотоковите 
(заземяване и захранване) на поне 50 мм разстояние, 
така че да не преминават през едно и също място 
заедно. Близостта между тях може да причини 
електрически смущения, неизправно функциониране 
и повреди.

• В поставените кабели трябва да се монтира главен прекъсвач 
или друго средство за прекъсване с разстояние между 
контактите на всички полюси, което да е в съответствие 
с приложимото местно и национално законодателство.
Обърнете внимание, че работата ще започне автоматично, ако 
главното захранване се изключи и след това се включи отново.

[ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ]
• Вижте "РЪКОВОДСТВО ЗА МОНТАЖ НА 
ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ" относно начина за 
монтаж и полагане на кабелите за дистанционното 
управление.

• При полагане на електроокабеляването, вижте също схемата 
за окабеляване, прикрепена към капака на контролната кутия.

• Свържете управляващите проводници и тези за 
дистанционното управление със съответните им клемни 
блокове.

ВНИМАНИЕ

• При никакви обстоятелства не свързвайте захранващите 
проводници към клемния блок на дистанционното 
управление или управляващите проводници. Това може да 
извади цялата система извън строя.

[ Свързване на електрическо окабеляване, окабеляване за 
дистанционно управление и управляващо окабеляване ] 
(Вижте Фиг. 18)

• Захранващи и заземяващи проводници
Свалете капака на контролната кутия.
След това, издърпайте проводниците в модула през отвора за 
прекарване на кабели и свържете към клемната кутия на 

(Отзад)

Електромонтажн
а схема

Капак на контролната кутия

Захранващи кабели
Заземяващ проводник

Зона на 
преминаване

• Не забравяйте да прекарате кабела през зоната за преминаване 
на кабели.

• След като завършите окабеляването, уплътнете кабела и зоната 
за преминаване на кабели, за да не допуснете навлизането отвън 
на влага и дребни животни.

• Обвийте силнотоковите и слаботоковите линии с уплътняващ 
материал (12), както е показано на илюстрацията по-долу.

 (В противен случай проникването отвън на влага или дребни 
животни, като например насекоми, може да предизвика късо 
съединение в контролната кутия.) 
Закрепете надеждно, така че да няма пролуки.

Уплътняващ 
материал (12)

(аксесоар)

Кабел

[Как се закрепва]

Извън 
модула

Вътре в 
модула

Фиг. 17

изглед А

Захранващи кабели
Заземяващ 
проводник

Печатна платка на вътрешния 
модул (ВЪЗЕЛ)

Скоби
(за да не се допусне 
приплъзване)

*Предавателни кабели
*Кабели за дистанционното 
управление

 * Не свързвайте тук 
захранващите кабели.

   Това може за причини 
неизправност

Контролна кутия Контролна кутия

Захранващи кабели/Заземяващ проводник

Фиг. 18

Кабели за 
дистанционното 
управление
Предавателни кабели

Захранващи кабели
Заземяващ 
проводник

Прекарване през 
отвор

Прекарване през отвор

Клемен блок (6P)

Клемен блок (3P)

Печатна платка на 
вътрешния модул (ВЪЗЕЛ)

Скоби

P1 P2 F1 F2 T1 T2
ПРЕДАВАТЕЛНИ

КАБЕЛИ
ПРИНУДИТЕЛНО

ИЗКЛ.
ДИСТАНЦИОННО

УПРАВЛ.
10 български
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захранването (3Р).
Поставете частта от екраниращ винил в контролната кутия.

• Управляващи кабели и кабели за дистанционното 
управление
Издърпайте проводниците в модула през отвора за 
прекарване на кабели и свържете към клемния блок (6Р).
Поставете частта от екраниращ винил в контролната кутия.

á Препоръки при прекарване на захранващи кабелиñ
• Проводници с различна дебелина не могат да се свързват към 
захранващия клемен блок. (Хлабината на захранващите 
кабели може да доведе до извънредно загряване.)

• Използвайте изолирана кръгла притискаща клеа за свързване 
към клемната кутия на електрозахранването. Ако не 
разполагате с такава, свържете проводници с еднакъв 
диаметър към двата края, както е показано на фигурата.

Следвайте инструкциите по-долу, в противен случай, 
окабеляването може да се загрее силно поради хлабина в 
захранващото окабеляване.
• За окабеляване използвайте специално предназначени за 
целта проводници и ги свързвайте плътно, след което ги 
фиксирайте, за да предотвратите влиянието на външното 
налягане върху клемите.

• Използвайте подходящата отвертка за затягане на клемните 
винтове. Ако острието на отвертката е твърде малко, главата на 
винта може да се повреди и винтът няма да се затегне добре.

• Ако клемните винтове се затегнат твърде силно, винтовете 
може да се повредят.

• Вижте следващата таблица за затягащия момент на винтовете 
на клемите.

[ ПРИМЕР ЗА ОКАБЕЛЯВАНЕ]

Система № 1 При използване на 1 дистанционно 
управление за 1 вътрешен модул 

Система № 2 За групово управление или използване 
с 2 дистанционни управления 

Клемен блок Затягащ момент (N·m)
Клемен блок на дистанционното 
управление / управляващото окабеляване 
(6P)

0,79 – 0,97

Клемен блок на захранването (3P) 1,18 – 1,44

Изолираща цев

Кръгла притискаща клема
Електрически проводник

Не свързвайте 
проводници 
с различни 
размери. 

Не свързвайте 
проводници с един 
и същи размер към 
една страна.

Свържете провод-
ниците с един и 
същи размер към 
двете страни.

F T1L1

1

1

PP 2

P

N1 2

P

TF

2

F

P

F

1

2

2

2

P 1

N

2

P2F

IN/D

1

OUT/D

1

P

F

2

F

1

P

L

F

1 2 T

2

T 1 PP 21F2N FL 1 2 T T

P

L N L N L N

Фиг. 19

Устройство за 
дистанционно 

управление (опция)

Устройство за 
дистанционно 

управление (опция)

Устройство за 
дистанционно 

управление (опция)

Външен модул

Захранване 
единична фаза 

50Hz 
220-240V или 
единична фаза 

60Hz 220V

Захранване 
единична фаза 

50Hz 
220-240V или 
единична фаза 

60Hz 220V

Захранване 
единична фаза 

50Hz 
220-240V или 
единична фаза 

60Hz 220V

Най-отдалечен 
вътрешен 
модул

Вътрешен модул ВВътрешен модул А

L N

1P 2P1P 2P1P 2P

1 PP 21F2N FL NL1 2

FF1 2 FF1 2

T T 1 PP 21F2 F 1 2 T T NL 1 PP 21F2 F 1 2 T T

IN/D OUT/D

Захранване 
единична фаза 
50Hz 220-240V 

или 
единична фаза 

60Hz 220V

 (опция)

Устройство за 
дистанционно 
управление

Устройство за 
дистанционно управление 

(опция)

Устройство за 
дистанционно 
управление

Фиг. 20

Случай на групов контрол

За използване 
с 2 дистанционни 
управления

Най-отдалечен 
вътрешен 
модул

Вътрешен модул ВВътрешен 
модул А

Забележка) Не е необходимо да се определя 
адрес на вътрешен модул, когато 
се използва групово управление. 

 (Той се задава автоматично при 
включване на захранването.)

Външен модул
български 11
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Система № 3 При включване на ДП модул 

10-2 УПРАВЛЕНИЕ ЧРЕЗ 2 КОНТРОЛЕРА ЗА ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 
(Управление на 1 вътрешен модул чрез 2 контролера)

• При използване на 2 контролера за дистанционно управление, единият трябва 
да се зададе като "MAIN" (главен), а другият като "SUB" (подчинен).

СМЯНА МЕЖДУ ГЛАВЕН/ПОДЧИНЕН

(1) Вкарайте отвертка в отвора между горната и долната 
част на дистанционното управление и, като натискате на 
2 места, отделете горната част.
РС платката на дистанционното управление е закрепена за 
горната му част.

(2) Завъртете превключвателя за смяна на ГЛАВЕН/
ПОДЧИНЕН на РС платката на един от двата контролера 
за дистанционно управление в положение "S".
(Оставете превключвателя на другия контролер за 
дистанционно управление в положение "M".)

Начин за окабеляване (Вижте ‘‘9. ЕЛЕКТРООКАБЕЛЯВАНЕ’’)

(3) Свалете капака на контролната кутия.

(4) Добавете дистанционно управление 2 (SUB) към 
клемната кутия за дистанционно управление (P1, P2) 

в контролната кутия. 
(Няма поляритет.)

[ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ]
• Кръстосано окабеляване е нужно, когато се използва 
групово управление и 2 дистанционни управления 
едновременно.

• Свържете вътрешния модул в края на кръстосания проводник 
(P1, P2) към дистанционно управление 2 (SUB).

L N

FF1 2 FF1 2 FF1 2 FF1 2

IN/D IN/DOUT/D OUT/D

1 PP 21F2N FL 1 2 T T

1P 2P

Захранване 
единична фаза 
50Hz 220-240V 

или 
единична фаза 

60Hz 220V

Фиг. 21

Устройство за 
дистанционно управление

(опция)

Вътрешен модул А

ДП модулВъншен модул

Горна част на 
дистанционното 
управление

Долна част на 
дистанционното 
управление

Вкарайте тук отвертката и внимателно отделете 
горната част на дистанционното управление.

Само едно дистанционно 
управление трябва да се 
смени, ако фабричните 
настройки остават 
непроменени.

(Фабрична настройка)
S

M
S

S
M

РС платка на 
дистанционно 
управление

1P 2P 1F 2F 1T 2T
FORCED 

OFF
REMOTE 
CONTRL

TRANSMISSION 
WIRING

Дистанционно 
управление 1 
(ОСНОВНО)

Дистанционно 
управление 2 
(ПОДЧИНЕНО)

Клеми на 
дистанционното управление

Дистанционно управление 
2 (ПОДЧИНЕНО)

Дистанционно 
управление 1 (ОСНОВНО)

Кръстосан проводник (P1.P2)

Макс. брой 
вътрешни модулиВътрешен модул 2Вътрешен модул 1
12 български
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10-3 ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ (ПРИНУДИТЕЛНО 
ИЗКЛЮЧВАНЕ И ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ)

• Свържете входа отвън към клемите T1 и T2 на клемната 
платка за дистанционно управление (6Р), за да постигнете 
дистанционно управление.

• Вижте “11. ПОЛЕВИ НАСТРОЙКИ И ПРОБНА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ” за подробности по работата.

10-4 ЦЕНТРАЛИЗИРАНО УПРАВЛЕНИЕ
• При централизираното управление трябва да се зададе № на 
група. За подробности, вижте ръководството на всеки 
опционален контролер за централизирано управление.

11. ПОЛЕВИ НАСТРОЙКИ И ПРОБНА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ

áПолевите настройки може да се извършат чрез 
дистанционното управление, в зависимост от типа на 
инсталацията.ñ
(1) Уверете се, че капаците на контролните кутии на 

вътрешния и външния модул са затворени.

(2) В зависимост от типа на инсталацията, направете 
полевите настройки от дистанционното управление след 
включване на захранването, като следвате 
ръководството “Полеви настройки”, което се предоставя 
с дистанционното управление.
• Настройката може да избира “Режим №”, “ПЪРВИ КОД 
№” и “ВТОРИ КОД №”.

• Полевите настройки, включени в дистанционното управление, 
посочват реда на настройките и начина на работа.

• Накрая се уверете, че клиентът пази ръководството за 
полеви настройки, заедно с ръководството за 
експлоатация, на сигурно място.

11-1 ЗАДАВАНЕ НА ИЗБОРА НА СТАТИЧНО НАЛЯГАНЕ
• Изберете ВТОРИ КОД № за съпротивлението на 
свързания канал. 
(Фабричната настройка на № НА ВТОРИ КОД е "01" при 
доставката.)

• Вижте техническата документация за подробности. 

11-2 НАСТРОЙКА С ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ
• Принудителното изключване и включване/изключване трябва 
да се избират чрез избор на ВТОРИ КОД №, както е показано в 
долната таблица.
(Фабричната настройка на № НА ВТОРИ КОД е "01" при 
доставката.)

• Вход А на принудително изключване и ВКЛ/ИЗКЛ, както е 
показано в долната таблица.

11-3 ЗАДАВАНЕ НА ИНТЕРВАЛ ЗА ИЗВЕЖДАНЕ НА 
СИМВОЛА ЗА СМЯНА НА ФИЛТЪР

• Разяснете на клиента следното, ако настройките за 
замърсен филтър са променени.

• Времето за извеждане на символа за филтър е зададено 
на 2500 часа (еквивалентно на 1 година употреба) при 
доставката.

• Настройката може да се промени така, че символът да 
не се извежда.

• При монтиране на уреда в места със силна запрашеност, 
настройте на по-кратък интервал за извеждане на символа 
(1,250 часа).

• Обяснете на клиента, че филтърът трябва да се 
почиства редовно, за да не се допусне запушване, 
а също така и зададения интервал за извеждане.

Спецификации на 
кабел

Екранирана винилова корда или кабел 
(2 проводника)

Сечение 0,75 - 1,25 мм
2

Дължина Макс. 100 м

Външна клема Контакт, който може да осигури минимално 
приложимия товар от 15V DC, 1mA.

1P 2P 1F 2F 1T 2T
FORCED

OFF
REMOTE 
CONTRL

TRANSMISSION 
WIRING

Вход А

SETTING

Режим ¹
ВТОРИ 
КОД ¹

РЕЖИМ 
ПОЛЕВА 
НАСТРОЙКА

ПЪРВИ 
КОД ¹

Външно статично 
налягане Режим № ПЪРВИ КОД 

№
ВТОРИ КОД 

№

Стандарт (10Pa)

13(23) 5

01

Задаване на 
високостатично 
налягане(30Pa)

02

Външен вход на 
ВКЛ/ИЗКЛ Режим № ПЪРВИ КОД 

№
ВТОРИ КОД 

№

Принудително 
изключване

12(22) 1
01

ВКЛЮЧВАНЕ/
ИЗКЛЮЧВАНЕ 02

Принудително изключване ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ
Вход А “включено” за принудително 
спиране (забранено дистанционно 
управление)

Уредът работи чрез промяна на 
вход А от “изключено” на “включено”

Вход А “изключено” за разрешаване 
на дистанционно управление

Уредът се спира чрез промяна на 
вход А от “включено” на “изключено”

Режим № ПЪРВИ КОД №
ВТОРИ КОД №
01 02

10 (20)

0 Замърсен филтър ниска 
степен

висока 
степен

1 (ниска/висока) Показано време 
(единици: часове)

2500/
1250

10000/
5000

3 Извеждане на 
символ за филтър ON (ВКЛ) OFF 

(ИЗКЛ)
български 13
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11-4 НАСТРОЙКИ ЗА ПРОДАВАНИТЕ ОТДЕЛНО 
АКСЕСОАРИ

• За необходимите настройки, вижте ръководствата, 
предоставени с продаваните отделно аксесоари.

áПри използване на безжичен контролер за дистанционно 
управлениеñ
• Адресът на безжичния контролер трябва да бъде 
зададен при използване на безжичен контролер. Вижте 
ръководството за монтаж, предоставено с контролера, 
за подробности по задаване на настройките.

(3) Направете пробна експлоатация съгласно ръководството 
за монтаж на външния модул.
• Оперативната лампа на дистанционното управление ще 
мига при възникване на грешка. Проверете кода на 
грешката на течнокристалния дисплей, за да 
идентифицирате проблема. Пояснение на кодовете 
на грешки и съответните проблеми е предоставено 
в раздел "ВНИМАНИЕ ПРИ СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ" 
на външния модул.
Ако на дисплея се изведе едно от следните, има 
вероятност от неправилно окабеляване или липса 
на захранване, затова ги проверете отново.

ВНИМАНИЕ

• Винаги спирайте пробната експлоатация чрез 
дистанционното управление.

(4) След приключване на пробната експлоатация, проверете 
дренажа в дренажната помпа съгласно “7. ДРЕНАЖНИ 
РАБОТИ”.

Дисплей на 
дистанционното 
управление

Съдържание

“ ” дисплей
• Има късо съединение при клемите за 
ПРИНУДИТЕЛНО ИЗКЛЮЧВАНЕ (T1, T2).

“ ” дисплей • Не е направена пробна експлоатация=

“ ” дисплей
“ ” дисплей

• Захранването на външния модул 
е изключено.

• Външният модул може да не е свързан 
към захранване.

• Неправилно окабеляване за 
управлението и/или ПРИНУДИТЕЛНОТО 
ИЗКЛЮЧВАНЕ.

• Управляващото окабеляване 
е прекъснато.

“ ” дисплей • Обърнато управляващо окабеляване

Без извеждане

• Захранването на вътрешния модул 
е изключено.

• Вътрешният модул може да не е свързан 
към захранване.

• Неправилно окабеляване за 
дистанционното управление, 
управляващите проводници и/или 
принудителното изключване.

• Окабеляването на дистанционното 
управление е прекъснато.
14 български
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12. ЕЛЕКТРОМОНТАЖНА СХЕМА

:

: )

BLK : GRN : PNK : HT
BLU : RY PRP YL
BRN : RG RED :

P : PS

B
IGBT)

Q
A Q

Q
DB R
DS

H : RC :
F C :

L :
S H : )
S L : )

HAP : )

IES : S
I S
K : :
L : S U :

R : SHEET AL
R :

C : T RC
F :
P : R :
S : RC

N :
E :

PA Y :

C :
: ZF F :

БЕЛЕЖКА 1. ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО МЕДНИ ПРОВОДНИЦИ.
2. КОГАТО СЕ ИЗПОЛЗВА ЦЕНТРАЛНОТО ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ, ВИЖТЕ РЪКОВОДСТВОТО ЗА МОНТАЖ

ЗА СВЪРЗВАНЕТО МУ КЪМ МОДУЛА.
3. КОГАТО СЕ СВЪРЗВАТ ВХОДЯЩИТЕ КАБЕЛИ ОТВЪН, УПРАВЛЕНИЕТО НА ПРИНУДИТЕЛНОТО "ИЗКЛ." ИЛИ "ВКЛ./

ИЗКЛ." МОЖЕ ДА СЕ ИЗБИРА ЧРЕЗ ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ. ЗА ПОВЕЧЕ ПОДРОБНОСТИ ВИЖТЕ
РЪКОВОДСТВОТО ЗА МОНТАЖ.

4. МОДЕЛЪТ НА ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ ВАРИРА В ЗАВИСИМОСТ ОТ КОМБИНИРАНАТА СИСТЕМА.
ПРЕДИ ДА ПРИСТЪПИТЕ КЪМ СВЪРЗВАНЕТО, ПРОВЕРЕТЕ ТЕХНИЧЕСКИТЕ ДАННИ И КАТАЛОЗИТЕ И Т.Н.
български 15
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